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hung noch auf den Satz unter Cornelius: Tost hoc factum fecit 
ordinationes’, aufmerksam gemacht. Es hat gar keinen Sinn, 
die sich auf das ganze Pontificat beziehende Notiz über die 
stattgefundenen Ordinationen an ein einzelnes Factum chrono­
logisch anzuschliessen, und es geschieht auch nirgends sonst; 
hier ist es aus einem vorhergehenden Satz übernommen und 
ungeschickt verbunden, gerade wie an der vorher angeführten 
Stelle das ‘Eodem tempore’. — Ebensowenig aber wie mit der 
Annahme von Lipsius ist mit der anderen auszukommen, dass 
L. p. F und L neben einander benutzt hätte: sorgfältig sollte der 
Autor sich bemüht haben, was jener aus diesem weggelassen, 
wieder aufzulesen und an gehöriger Stelle einzuschalten, sogar 
das verschobene ‘Eodem tempore’ wieder an den rechten Platz 
zu bringen. Daran ist nimmermehr zu denken.

Ist hier eben nur weggelassen was L. p. mit L gemein 
hat, so ist an einer andern Stelle dem echten Text dieses
gegenüber zugleich weggelassen und zugesetzt.

L. p.
Pontianus, natione 
Romanus, ex patre 
Calpurnio, sed. ann.
9, m. 5, d. 2. Mar-

Pontianus ann. 5, m.
2, d. 7. Fuit tem­
poribus Alexandri, a 
cons. Pompejani et 
Peligniani. Eo tem­
pore Pontianus epi­
scopus et Yppolitus 
presbyter exoles sunt 
deportati in Sardinia 
in insula nociva Se­
vero et Quintino cons. 
In eadem insola dis­
cinctus est 4. Kal. Oc­
tobr., et loco ejus or­
dinatus est Antheros 
11. Kal. Dec. cons.
ss.

Poncianus, nacione 
Romanus, ex patre 
Calpurnio, sed. ann.
9, m. 5, d. 2. Mar­
tyrio coronatur tem­
poribus Alexandri a 
consulatu Pompejani 
et Peliniani. Eodem 
tempore Poncianus 
episcopus et Hyppo­
litus presbyter exilio 
sunt deportati ab 
Alexandro in Sardi­
nia insola Bucina Se­
vero et Quinciano 
consolibus. In eadem 
insola adflictus mace-
ratus fustibus de­
functus est 3. Kal. 
Nov. Hic fecit etc.

tyrio coronatur. Fuit 
autem temporibus 
Alexandri a consulatu 
Pompejani et Pelini­
ani. Eodem tempore 
Pontianus episcopus 
et Yppolitus pres­
byter exilio sunt de­
portati ab Alexandro 
in Sardinia in insula 
Bucina Severo et 
Quintiano consulibus. 
In eandem insulam
defunctus est 3. Kal. 
Novembr., et in ejus 
locum ordinatus est
Antheros 11. Kal. De­
cembr. Hic fecit etc.

Wäre hier F älter als L. p. und von diesem, wie Lipsius 
will, sogar allein, benutzt, so hätte der Verf. des letzteren, ich 
weiss nicht durch welchen glücklichen Instinct, das ‘adflictus, 
maceratus fustibus’ wieder herausgeworfen, das ‘in ejus locum 
—Decembr.’, man sieht nicht woher, aufgenommen. Das Erste 
übergeht Lipsius, bei dem Zweiten hilft er wieder damit, dass 
unser Text von F auf ‘absichtlicher Emendation’ oder wie 


